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สาระสังเขป
 การศึกษาภาพลักษณดานลบของผูหญิงในวรรณกรรมโบราณสันสกฤตพากยไทย มีวัตถุประสงคเพื่อเขาใจปญหาสตรี และ

ความไมเสมอภาคระหวางเพศของสังคมอินเดียในอดีต จากนิทานซอนนิทานสันสกฤต 2 เรื่อง คือ นิทานเวตาล และหิโตปเทศ ดวยวิธี

การตีความตามแนวคิดสตรีนิยม ผลการวิจัยพบวา

 ทาํใหทราบและเขาใจระบบคดิ และทัศนะเชิงลบตางๆ ของคนในสงัคมอินเดียโบราณ โดยเฉพาะอยางยิ่งทศันะของ ผูประพันธ

ชายที่มีตอหญิงในสังคมเดียวกันกับตน อนึ่งภาพลักษณดานลบตางๆ ที่ปรากฏในนิทานซอนนิทานทั้งสองเรื่อง  อาทิ ผูหญิงเปนเพศที่

เชื่อถือไมได  ผูหญิงเปนเหตุแหงทุกข ผูหญิงเปนสิ่งชั่วรายที่สุด ผูหญิงเปนเหตุใหผูชายกลายเปนคนชั่ว ผูหญิงกระทําแตความชั่ว 

เปนตน มิติแหงความชั่วรายของสตรีอินเดียโบราณเหลานี้ เปนการพยายามสรางภาพลักษณ และสัญลักษณทางลบเพื่อครอบงําผูหญิง 

โดยสังคมที่นิยมชาย เปนมุมมอง ทัศนะ เจตคติเพียงดานเดียวของผูชายอินเดีย เพื่อประโยชนสําหรับการจําแนกสถานภาพทางสังคม

ระหวางชายและหญิง เปนวาทกรรมที่แฝงอคติทางเพศสัญลักษณ

 คําสําคัญ : ภาพลักษณดานลบ ; นิทานซอนนิทาน ; นิยมชาย

SUMMARY
 The purpose of the study was to investigate negative images of females in ancient Sanskrit literature in 

the Thai episode: to understand feminine problems and  gender inequality in ancient Indian society based on 

two-frame tales: Vetala’s tales and Hitopadesa, as interpreted by using the feminist approach. Results of the 

study reveal awareness and understanding of thinking processes and negative attitudes of people in ancient 

Indian society, especially those of male authors towards their fellow females in the same society.  Particularly, 

there are various negative images of women found in the two-frame tales such as the following:  untrustworthiness, 

cause of trouble, the worst evil, cause of men’s becoming evils, having only evil practice, etc. These negative 

expressions for ancient female Indians have been seen as attempts  by  male chauvinists to create negative 

images and symbols to dominate  ancient  Indians women.  These are perceived as single-view male attitudes, 

for the sake of social status categorization of men and women: only discourse of sexual prejudice.    

 Keywords : Negative Images ; Frame Tales ; Masculinity 

: 31 - 40
: 31 - 40



32
ว.มรม. (มนุษยศาสตรและสังคมศาสตร) ปที่ 8 ฉบับที่ 1 : มกราคม - เมษายน 2557

RMU.J.(Humanities and Social Sciences). 8(1) : January - April 2014

บทนํา
 ปญหาสทิธิสตรีเปนปญหาอนัมพีืน้ฐานมาจากความเดอืด

รอนของผูหญิงในสังคมตะวันตก ขณะที่ผูหญิงในสังคมตะวัน

ออกก็มิไดรับความเทาเทียมกับผูชายดวย ความไมเสมอภาค

ระหวางเพศยังมีอยูมาก เนื่องจากคนในสังคมยังยอมรับการ

ปฏิบัติตามประเพณีเดิมๆ ของสังคมโดยมิไดแกไข (ปรีชา        

ชางขวัญยืน, 2541 : 4) อนึ่งฐานะของผูหญิงในสังคมวัฒนธรรม

เกือบทั่วโลก โดยเฉพาะอยางยิ่งในปริบทสังคมอินเดียและจีน 

แสดงอยางชัดเจนวาผูหญิงถูกกดขี่และมีสถานภาพตํ่า ภาพดัง

กลาวนี้ปรากฏมากมายในการศึกษาตางๆ อาทิ มานแหงอคติ : 

ความสัมพันธระหวางสตรีกับสังคม และภาพลักษณของผูหญิง

ในสื่อสารมวลชน ของกาญจนา แกวเทพ (2535) เพศและ

วัฒนธรรมของปรานี วงศเทศ (2544) เพศวิถี วันวาน วันนี้ และ

วันพรุงนี้ที่จะไมเหมือนเดิม ของกาญจนา แกวเทพ และพริสรา 

แซกวย (2547) เปนตน

 สงัคมวฒันธรรมเอเชยีในอดตี โดยเฉพาะอยางยิง่ในสอง

สังคมวัฒนธรรมหลักอยางสังคมจีนและสังคมอินเดียนั้น 

เนื่องจากปริมณฑลของทั้งสองสังคมวัฒนธรรมมีลักษณะนิยม

ผูชาย ดังนั้นการมองภาพลักษณของผูหญิงวาเปนสิ่งอันเปน

กาลกิณี หรือสิ่งอัปมงคล แลวถายทอดจากรุนกอนสูรุนตอๆ มา

ดวยการครอบงํา และการสรางสัญญะจึงเปนกระบวนการทาง

มโนทัศนซ่ึงผูชายสรางขึน้เพือ่พจิารณาผูหญงิตามทศันะแหงตน 

โดยสื่อผานวาทกรรมตางๆ อาทิ ตัวบทกฎหมาย คําสอนใน

ศาสนา หรือวรรณกรรมวรรณคดี ภาพของผูหญิงจึงมีลักษณะ

แหงผูถกูกลาวโทษ เปนเพยีงวตัถทุางเพศ หรือเปนแหลงบมเพาะ

ความชั่วราย และอื่นๆ

 อนึ่งการศึกษาภาพสะทอนสังคมและวัฒนธรรมใน     

อดีตจากวรรณกรรมเปนแนวทางหนึ่งเพื่อท่ีจะเขาใจระบบคิด          

มโนทัศน คานิยม เจตคติของคนในสังคมวัฒนธรรมนั้นๆ ใน

อดีตไดเปนอยางดี จากการศึกษาเอกสารและงานวิจัยตางๆ     

เกี่ยวกับภาพสะทอนสังคมวัฒนธรรมจีนและอินเดีย พบวา      

ภาพสะทอนสังคมวัฒนธรรมเกี่ยวกับการมองผูหญิงจีนในอดีต

นั้นมีผูศึกษาไวแลวเปนจํานวนมาก สวนผูหญิงอินเดียในอดีต

นัน้มผีูศกึษาบางแลว โดยเฉพาะอยางยิง่การตีความตามแนวคดิ

สตรีนยิมแขนงความเทาเทยีมแหงเพศสภาพ (Gender equality) 

นัน้มผูีศกึษาไมมาก ดวยเหตนุีผู้เขยีนจึงสนใจศกึษาการมองภาพ

ผูหญิงอินเดียในอดีต โดยเฉพาะภาพดานลบซ่ึงปรากฏใน

วรรณกรรมตามแนวคิดดังกลาว เพื่อเขาใจปญหาสิทธิสตรี

อินเดียในอดีตอันเกิดจากการสรางคานิยม และอคตทิางเพศอัน

นําไปสูการกดขี่ขมเหงซ่ึงแฝงอยูในรูปวาทกรรมตางๆ ท่ีผูชาย

อนิเดยีใชครอบงํา และถายทอดอยางไมเสือ่มคลายมาโดยตลอด

จากรุนสูรุนกระทั่งปจจุบัน

ภาพลักษณดานลบของผูหญิงในวรรณกรรมโบราณสันสกฤต

พากยไทย

 การศึกษาภาพลักษณดานลบของผูหญิงอินเดียใน

อดีตจากวรรณกรรมนิทานซอนนิทานสันสกฤตตามแนวคิด

การตีความแบบสตรีนิยม มีประเด็นสําคัญที่จะศึกษา ไดแก 

ภาพลกัษณดานลบของผูหญงิอนิเดยีซ่ึงปรากฏในนทิานเวตาล 

และภาพลักษณดานลบของผูหญิงอินเดียซ่ึงปรากฏในหิ     

โตปเทศ

 1. ภาพลกัษณดานลบของผูหญงิอนิเดยีในนทิานเวตาล

 ผูเขียนแบงการศึกษาเปน 2 ประเด็น คือ ความรูเบื้อง

ตนเกี่ยวกับนิทานเวตาล และภาพลักษณดานลบของผูหญิง

อินเดียในนิทานเวตาล ดังมีรายละเอียดตอไปนี้

  1.1 ความรูเบื้องตนเกี่ยวกับนิทานเวตาล

  นิทานเวตาล เปนนิทานที่นิยมแพรหลาย เนื่องจาก

มีเนื้อหาสนุกสนานชวนใหผูอานตอง ขบคิดอยูตลอด ท้ังยัง

เหมาะกับผูอานทุกเพศ ทุกวัย มีคติธรรมสอดแทรกมากมาย 

อาทิ ปญญาอัน กอปรดวยสติ อุเบกขา (การวางเฉย) ขันติธรรม 

(การอดทนอดกลั้น) ดังปรากฏตลอดทั้งเรื่อง โดยที่พระวิกรมา

ทิตยทรงตองประพฤติคุณธรรมทั้งสี่อยางอุกฤษฏเพื่อทรงหลีก

เลี่ยงการตรัสตอบปญหาตางๆ ซึ่งเวตาลหลอกลอยั่วยุอยูตลอด 

เพื่อใหพระองคหลงกลเพราะกร้ิวท่ีถูกสบประมาทวาเปนพระ

ราชาผูทรงโงเขลา หากวาเมื่อใดที่พระองคตรัสออกมา เวตาลก็

จักบินหนีกลับไปยังตนอโศกทันที

  ความเปนมาของนิทานเวตาล

  พระราชวรวงศเธอ กรมหมืน่พทิยาลงกรณ หรือรูจัก

กนัในพระนามแฝงวา น.ม.ส. ทรงนพินธเร่ืองนทิานเวตาลขึน้เมือ่ 

พ.ศ. 2461 ตนเคาของนิทานเวตาลมาจากวรรณคดีอินเดียเรื่อง 

เวตาลปญจวิงศติ แปลวา นิทาน 25 เรื่องของเวตาล ซึ่งกลาวถึง 
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เวตาลเลานิทานหลอกลอพระวิกรมาทิตยแหงกรุงอุชชยินี          

(อชุเชน)ี ตัง้แตเวลาหัวคํา่จนใกลสวาง นทิานเรือ่งนีก้วชีือ่ศวิทาส 

แตงไวเปนภาษาสนัสกฤตต้ังแตโบราณกาล เชือ่วามคีวามเกาแก

กวา 2,500 ป ตอมาโสมเทวะ กวีชาวแควนกัษมีระไดนํามาเรียบ

เรียงขึ้นใหม และรวมเขาไวในหนังสือรวมนิทานโบราณของ

อินเดียเลมสําคัญ คือ กถาสริตสาคร (ตอนที่ 75 - 99) เวตาล

ปญจวิงศติที่ตกทอดมาจนถึงปจจุบันมีท้ังฉบับภาษาสันสกฤต

และฉบับภาษาฮนิด ีสมยัท่ีอนิเดยีตกเปนอาณานคิมขององักฤษ

ไดมีการแปลนิทานเร่ืองนี้เปนภาษาอังกฤษอีกหลายสํานวน 

สําหรับฉบับภาษาไทย น.ม.ส. มิไดทรงแปลจากตนฉบับภาษา

สันสกฤตโดยตรง แตทรงใชฉบับภาษาอังกฤษชื่อวา Vikrama 

and the Vampire or Tales of Hindu Devilry ของ Burton.

เปนหลักในการเรียบเรียง 

  นทิานเวตาลมลัีกษณะเปนนทิานซอนนทิาน กลาว

คอื มนีทิานยอยหลายเร่ืองซอนอยูในนทิานเร่ืองใหญ ฉบับของ

น.ม.ส. ประกอบดวยนิทานยอยเพียง 10 เรื่อง โดยทรงแปล

จากฉบับของเบอรตัน 9 เรื่อง สวนอีกหนึ่งเรื่องนํามาจากฉบับ

ภาษาอังกฤษสาํนวนอืน่ น.ม.ส. ทรงเลอืกฉบับของเบอรตนัเปน

หลักในการเรียบเรียงเพราะทรงเห็นวา “สนุกกวาฉบับอื่น ถา

จะเปรียบกบัเคร่ืองเพชรพลอยทีทํ่าเปนวตัถสุาํหรับประดบักาย

ก็เหมือนกับพลอยแขกอยางดีซ่ึงชางฝร่ังเอาไปฝงในเรือน

ทองคาํอันมรูีปแลลายงดงามถกูตาผูดทูีไ่มใชแขก ถงึผูอานมใิช

ฝรั่งก็เห็นดีอยางฝรั่งได” ในการเรียบเรียงนิทานเวตาล น.ม.ส. 

ทรงใชวิธีการตกแตงนิทานชุดนี้ใหมีสีสันนาอานโดยไมขัดตอ

ความคิดของคนไทย ดังท่ีไดทรงอธิบายไวในคํานําวา “ฉบับ

ภาษาไทยนี.้..ถาจะเอาเทยีบกบัฉบบัท่ีแปลตรงมาจากสันสกฤต

หรือหินที [ฮนิด]ี จะเหน็ผิดกนัมาก เพราะในฉบบัภาษาองักฤษ

มสํีานวนความคดิแลโวหารของเบอรตันปะปนอยูกม็ากชัน้หนึง่

แลว ซํ้าในภาษาไทยมี น.ม.ส. ปนลงไปอีกชั้นหนึ่งเลา” กลาว

ไดวานิทานเวตาลเปนงานประพันธท่ีแสดงลีลาการเขียนรอย

แกวของ น.ม.ส. ไดอยางดีช้ินหนึ่ง (วรรณคดีวิจักษ ชั้น

มัธยมศึกษาปที่ 4 : 84)

  รูปพรรณสัณฐานของเวตาล

  น.ม.ส. ทรงวินิจฉัยลักษณะแหงเวตาลไว ว า           

“คาํอธบิายลกัษณะเวตาลปรากฏในศลิปะปรุาณะ แตเวลาทีเ่ขยีน

นี้หาฉบับในกรุงเทพฯ ไมได สวนในภาษาอังกฤษมีในสมุดตํารา

เทวรูป แตเมื่ออานดูก็ไมไดความแจมแจง เมื่อเปนดังนี้จึงตอง

คนในที่ตางๆ ไดความที่โนนที่นี่บางมาผสมกัน เบอรตันกลาวไว

วา รูปเวตาลคลายคางคาว มีหางคอนขางสั้นเหมือนหางแพะ 

เขยีนรูปเปนคางคาวตวัใหญเกาะหอยหวัลมืตา สตีาเปนสนีํา้ตาล

เจือเขียว ขนสีนํ้าตาล หนาสีนํ้าตาล ตัวผอมเห็นโครง เมื่อจับเขา

ก็เย็นชืดแลเหนียวคลายๆ งู ไมมีอะไรเปนเครื่องหมายวามีชีวิต 

นอกจากหางที่กระดิกฟาดไปมา (นิทานเวตาล, 2506 : 1)

  กถาสริตสาคร กลาววา เวตาลมีกลิ่นเหมือนเนื้อ

โสโครก บินไปบินมา ดําเหมือนกลางคืน ความดําแขงคูกันกับ

ควันอันเปนกลุมขึ้นจากไฟเผาศพ 

  เวตาลอยูในจําพวกมรุตคณะ เปนบตุรนางอทติิ เปน

ผูตามพระรุทระเปนเจาแลนางภัทรา มีปกติเปนผูทองเท่ียวอยู

ตามหนอง ตามพุมไม ตามปารกแลปาที่มืดอับ บางทีไปกับลม

พายุแลฟามัว เวลาเที่ยวจะเปนเวลากลางคืนสงัด ขนาดของ

เวตาลสูงประมาณ 2 ถึง 3 ฟุต กวางฟุตครึ่ง หนาตั้งแตอกถึง

หลงัคร่ึงฟตุถงึ 1 ฟตุ ผมขนหวัยาวแลดก ขนทีย่าวแลยดืเหยยีด 

หัวกลม หนารูปไข ตากลมแลถลน จมูกยาวเปนขอเหมือนปาก

เหยีย่ว ปากอา แกมตอบ คางแลขาตะไกรกวาง ฟนเปนสอม แขน

แลมือสั้น ขาสั้น ทองพลุย เล็บคม ปกมีแรงมาก (นิทานเวตาล 

อางแลว)

  สวนรูปพรรณสันฐานของเวตาลในสํานวนอ่ืน มี

ลักษณะตางไปอยางยิ่ง ทั้งนี้อาจเพราะเกิดจากการรังสรรคตาม

จินตนาการของผูแปล ดังนี้

  “เวตาลนัน้มกีายดาํ, ชะลดู อกีท้ังมคีอดงัอฐู ใบหนา

ละมายชาง แลแขงขาดุจกระทิง ดวงเนตรเฉกนกเคาแมว และ

ใบหู...” (Penzer. VII. 163 อางถึงใน Raksamani. 2547 : 178)

  อีกสํานวนหนึ่ง กลาววา “... เวตาลมักจะปรากฏรูป

รางเปนมนษุย แตมอืและเทาหนักลบัไปทางดานหลงั นยันตาเปน

สีลานแกมเขียว มีเสนผมต้ังชันท้ังศีรษะ มือขวาถือไมเทา          

มอืซายถอืหอยสงัข ขณะเมือ่มาปรากฏตัวจะนุงหมเสือ้ผาสเีขยีว

ทั้งชุด นั่งมาบนเสลี่ยง บางคราวก็ขี่มา มีภูตบริวารถือคบเพลิง

แวดลอมโดยรอบ และสงเสียงโหรองกึกกอง...” (Crooke. 606b ; 

อางถึงใน ศักดิ์ศรี แยมนัดดา, 2543 : 10)

  กสุมุา รักษมณี (อางถงึใน Raksamani. 2547. 176) 

กลาวโดยสรุปเกีย่วกบัเวตาลไววา ผูอานชาวไทยอาจจินตนาการ

เกีย่วกบัรูปพรรณสนัฐานของเวตาลและเร่ืองราวอืน่ๆ ของอมษุย
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ตนนี้ไดจากการศึกษาวรรณคดี 3 เรื่อง ไดแก เวตาลปกรณัม,          

เพชรมงกฏุ (ประพนัธในรัชสมยัพระเจากรุงธนบุรี โดยเจาพระยา

พระคลงั (หน) ท่ีบรรดาศกัดิ ์หลวงสรวชิติ มเีคาตนเร่ืองจาก ปก

ระณําเวตาล) และนิทานเวตาล ฉบับ น.ม.ส.

  1.2 ภาพลกัษณดานลบของผูหญงิอนิเดยีในนทิาน

เวตาล

    นิทานเวตาลฉบับ น.ม.ส มีทั้งสิ้น 10 เรื่อง ใน

จํานวน 10 เรื่อง มีหลายเรื่องที่แฝงเรนอคติเกี่ยวกับสตรี ดวย

การใชภาษาเชิงสัญญะเพื่อการติเตียนผูหญิง ซึ่งเปนผลสืบเนื่อง

ทางวัฒนธรรมตอสตรีอินเดียเกี่ยวกับการถูกกดขี่และครอบงํา

โดยผูชายอินเดีย เพื่อแสดงนัยยะวาผูชายยอมเหนือกวา และมี

สิทธิมากกวาผูหญิง ดังรายละเอียดตอไปนี้

    1. ผูหญิงเปนของควรเวน

    “วิถีแหงความรักนั้นไมมีตนแลไมมีปลาย บุรุษ

พงึตรึกตรองใหถองแทแลวจึงวางเทาลงในวถินีัน้ ผูมปีญญารูวา

สิง่ทัง้สามคอื ความใครหญงิหนึง่ กระดานสกาหนึง่ การดืม่นํา้เมา

หนึง่ อาจใหผลแกคนในทางทีไ่มอาจทาํนายได เหตดุงันัน้วธีิทีจ่ะ

ปฏิบัติการทั้งสามสิ่งนี้ก็คือไมปฏิบัติเสียเลย กลาวอีกนัยหนึ่งก็

คือ เวนใหขาด แตวิธีของโลกนี้ ถาไมมีวัวตัวเมียก็ตองรีดนมวัว

ตัวผูแทน” (นิทานเวตาล, 2543 : 43)

    จากความขางตน หมายถึง การมองผูหญิงไมมี

คุณคา และไมควรของแวะ หรือปฏิสัมพันธดวย เพราะรังแตจะ

สรางความตกตํ่า และเปนสิ่งไรสาระ

    ขอความนี้แฝงมายาคติไววา ผูมีปญญายอมรู

วาสิง่ทัง้สาม คอื ความใครตอสตรี การพนนั และการดืม่สรุา (สิง่

เสพตดิ) อาจใหผลแกคนในทางทีไ่มอาจทํานายได ผูมปีญญาจึง

ไมควรหมกมุน  เพราะ 3 สิ่งนี้หากเขาไปของแวะก็จะลุมหลงยึด

ติด เปนการเตือนใหระมัดระวังซ่ึงก็เปนจริง แมในศาสนาก็มี

ขอความใหระมัดระวังเรื่องผูหญิง และอบายมุขตางๆ 

    2. ผูหญิงเปนผูเก็บความลับไมได และริษยา

เกลียดชังผูอื่น

    “ผูชายไมควรทําใหผูหญงิรูไดวาความลบัซ่ึงนาง

บอกแกมือซายแหงชายนั้นทราบไปถึงมือขวา ถายิ่งทราบไปถึง

คนอืน่ดวยยิง่รายใหญ อกีอยางหนึง่การทีท่รงสาํแดงใหนางทราบ

วาการเมตตาขาพเจานัน้ไมเปนทางด ีเพราะผูหญงิยอมจะเกลยีด

เพื่อนของชายที่รัก” (นิทานเวตาล, 2543 : 56)

    จากความขางตน หมายถึง การมองผูหญิงเปน

คนอิจฉาริษยา โดยเฉพาะเพื่อนของชายที่ตนรัก รวมไปถึงการ

เก็บความลับไมไดอันเปนนิสัยเฉพาะของผูหญิง

    3. อคติดานสติปญญาของผูหญิง

    “สิง่ใดเกดิแลวสิง่นัน้ยอมเกดิแลว จะแกใหกลบั

ไมเกิดนั้นไมได ขาพเจาคิดเกรงมาแตแรกแลววา พระราชกุมารี

ทรงปญญาหลักแหลม คงจะทําใหอะไรชนิดนี้เปนแน เพราะคน

เราไมมีใครจะทําอะไรผิด จะทําอะไรโง จะทําอะไรนอกคอก

เหมอืนหญิงสาวมปีญญา แมจะทาํการมโีทษ กท็าํใหสนทิสนมไม

ได ขาพเจาอยูหางไกลปญญาหญิง ขออยูกับความโงเขลาจึ่งจะ

เปนสุข” (นิทานเวตาล, 2543 : 57)

    จากความขางตน หมายถงึ การดหูมิน่สตปิญญา

ผูหญงิ ไมเห็นคณุคาทางความคดิของผูหญงิ และหลกีเลีย่งดวย

การออกหางจากความคิดของผูหญิง

    ในนิทานเวตาลเรื่องที่ 1 นางปทมาวดีซึ่งเปนผู

ทีฉ่ลาดสามารถสือ่ความหมายโดยการแสดงกริิยาอาการจนพทุธิ

ศริระพีเ่ลีย้งของพระวชัรมกุฏุกลาววา ขออยูหางไกลปญญาหญิง 

ขออยูกบัความโงเขลาจึงจะเปนสขุ อนึง่ขอความขางตนของพทุธิ

ศริระจึงแฝงมายาคตไิววา หญงิท่ีมปีญญาอาจจะคดิทําอะไรท่ีไม

เหมือนผูอื่น หรืออาจคิดอานทําอันตรายได

    4. ผูหญิงเปนเพียงวัตถุสมบัติของผูชาย

    “วรีพลนัน้มหีนาท่ีจะสละชวีติของตนใหแกเจา        

ซ่ึงกรุณาใหลาภถึงเพียงน้ัน บุตรชายของวีรพลจะขืนคําบิดา

นั้นไมไดเปนอันขาด แลสวนหญิงเมื่อใครฆากันท่ีไหนใหเห็น

เปนตัวอยางก็ตองฆาตัวเองเปนธรรมดาตามนิสัยผูหญิง” 

(นิทานเวตาล, 2543 : 110)

    จากขอความ แสดงวา ความคิดอานของผูหญิง

ในฐานะของภรรยา และ/หรือลูกสาว ไมมีคา ไมเปนสาระที่จัก

ตองใสใจ ในบริบทนี ้หมายถงึ เมือ่พอ และ/หรือสามตีาย ลกูสาว 

และ/หรือภรรยาก็ควรตายตกตามกันไปดวย อีกนัยหนึ่งก็คือ      

ผูหญิงเปนเพียงสมบัติอยางหนึ่งของผูชายนั่นเอง 
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    5. ผูหญิงผูไมทํากิจใดๆ เปนหญิงคนชั่ว

    “พอแมอกีประเภทหนึง่ทาํผิดในทางท่ีระมดัระวงั

ลกูสาวนอยไป คอืไมระมดัระวงัเสยีเลย ปลอยใหลกูนัง่อยูเปลาๆ 

ไมมอีะไรทาํ เสมอกบัฝกหัดใหขีเ้กยีจ แลเพาะพชืความชัว่ ปลอย

ใหคบคนซึ่งมีความคิดบาป คือใหโอกาสใหปฏิบัติเปนโทษ หญิง

สาวซ่ึงบิดามารดาปลอยตามอําเภอใจเชนนี้ มักจะเดินเขาสูบวง

ซ่ึงผูมเีจตนาชัว่วางดกัไว แลประพฤติเปนโทษดวยประการตางๆ 

เพราะความไมระมดัระวงัตวั แลเพราะความเปนความลอลวงของ

ผูมีเจตนาชั่ว อันเปนชนจําพวกซึ่งมีความเพียรยิ่งกวาผูมีเจตนา

ดี” (นิทานเวตาล, 2543 : 85)

    จากความขางตน หมายถึง ผูหญิงที่ปลอยปละ

ละเลยไมทําการงานใดๆ รวมทั้งคบคนพาลเปนมิตร ยอมพบ

ความวิบัติจากคนพาลนั้น ทั้งยังเปนโทษดวยพอแมมิได

ระมัดระวังเรื่องดังกลาว และมิไดสอนใหลูกสาวทําการงาน

    6. ผูหญิงเปนเพศที่เชื่อถือไมได

    “บรุุษไมควรวางความเชือ่ในคนซ่ึงเปลีย่นใจหนึง่ 

งูตัวหนึ่ง ศัตรูซ่ึงถืออาวุธหนึ่ง แลควรระวังภัยอันเกิดแตความ

ประพฤติแหงหญิง ในโลกนี้ไมมีซ่ึงกวีปริยายไมได ไมมีอะไรซ่ึง

โยคีไมรู ไมมีคําพูดพลามคําใดซ่ึงคนเมาไมพูด ไมมีเขตตรงไหน

ซ่ึงเปนท่ีสุดแหงมารยาหญิง เทวดานั้นมีความรูมากก็จริงอยู แต

ไมรูลักษณะชั่วแหงมา ไมรูลักษณะแหงอัสนีในหมูเมฆ ไมรูความ

ประพฤตแิหงหญงิ ไมรูโชคของชายในภายหนา กเ็มือ่เทวดายงัไมรู

เชนนี้ เราผูเปนคนจะรูไดอยางไรเลา” (นิทานเวตาล, 2543 : 92)

    จากความขางตน หมายถึง ผูหญิงเปนเพศอัน

คาดเดาไมได ดังนั้นความเชื่อมั่นของผูหญิงจึงเปนสิ่งอันคาด

คะเนไมได เชนเดยีวกนักบัสตัวเดรัจฉานอยางมา ซ่ึงกไ็มอาจคาด

เดาอะไรไดเลยเกี่ยวกับพฤติกรรมของมัน

     ใครจะไวใจอะไรตามใจเถิด 

   แตอยาเกิดไวใจในสิ่งหา

    หนึ่งอยาไวใจทะเลทุกเวลา 

  สองสัตวเขี้ยวเล็บงา   

    อยาวางใจ

  สามผูถืออาวุธสุดจักราย 

    สี่ผูหญิงทั้งหลายอยากรายใกล

  หามหากษัตริยทรงฉัตรชัย  

    ถาแมนใครประมาทอาจตายเอย ฯ

(นิทานเวตาล, 2543 : 152)

    จากความขางตน หมายถงึ ทะเล, สตัวซึง่มเีขีย้ว

และเล็บ, คนถืออาวุธ, ผูหญิง และพระราชา ทั้ง 5 สิ่งดังกลาวนี้ 

ใหคุณและ/หรือโทษแกผูแวดลอมใกลเคียงไดตลอดเวลา เมื่อ

ใดตองใกลชดิท้ังหาสิง่นี ้จึงไมควรประมาท เพราะหากพลาดพลัง้

คราใดก็ยอมไดรับโทษภัย

    7. ผูหญิงเปนเหตุแหงทุกข

    “คาํโบราณกลาววาผาเปยกยอมจะดบัไฟ อาหาร

ชั่วยอมทําลายกําลัง ลูกชายชั่วยอมจะทําลายสกุล แลเพื่อนท่ี

โกรธยอมทาํลายชวีติ แตหญงินัน้ยอมจะทําทุกขใหแกผูอืน่ท้ังใน

คราวรักแลคราวเกลียด” (นิทานเวตาล, 2543 : 94)

    จากความขางตน หมายถงึ ผูหญงิเปนโทษท้ังมวล 

ทั้งยังสรางความเดือดรอนแกผูอื่น โดยเฉพาะอยางยิ่งก็คือ ผูชาย

    “อนึง่เสือ้ผาท่ีไมสะอาด ยอมทําใหความงามของ    

ผูแตงเสื่อมไป อาหารชั่วทําใหหยอนกําลัง เมียทุศีลเปนเคร่ือง

กวนผัวใหตายจาก ลูกชายท่ีมีนิสัยตํ่าชาเปนเคร่ืองทําความ

ฉิบหายใหเกิดแกสกุล อสูรที่โกรธยอมจะฆาชีวิตผูอื่น แลหญิง

ไมวาเพราะรักหรือเพราะเกลียด ยอมจะเปนเหตุแหงความทุกข

เสมอ เพราะหญิงไมพาความคิดท่ีอยูในใจมาสูลิ้น แมสิ่งอยู         

ทีล่ิน้แลวกไ็มพดูออกมา แลเมือ่ทาํอะไรคงจะไมบอกใครเปนอนัขาด 

พระผูเปนเจาทรงสรางหญิงมาเปนสัตวประหลาดในโลก” 

(นิทานเวตาล, 2543 : 121)

    จากความขางตน หมายถึง ผูหญิงยอมทําให

ผูชายเปนทุกขไดเสมอ ทั้งในยามรักหรือยามเกลียด ซึ่งเปรียบ

ไดกับสิ่งเลวรายที่ทําลายชีวิตผูชายใหประสบกับความทุกขทม

 

    “ใครบางไมเคยไดทุกขเพราะหญิง เหตุวาหญิง

นั้น ผูใดจะบังคับใหอยูในถอยคําก็บังคับไมได แมจะบังคับดวย

ใหของที่ชอบใจ หรือบังคับดวยความกรุณาหรือบังคับดวย

นิติธรรม หรือบังคับดวยการลงโทษ ก็บังคับไมไดทั้งนั้น เพราะ

หญิงไมรูจักผิดแลชอบ (นิทานเวตาล, 2543 : 150)

    จากความขางตน หมายถงึ ความทุกขท้ังมวลซ่ึง

ผูชายตองประสบนั้น ก็เพราะผูหญิงมีอุปนิสัยขาดความรับผิด
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ชอบในกจิตางๆ ไมวาชายจะปฏบัิตติอหญงิดวยวธีิตางๆ อยางไร 

ทั้งเวาวอน ปลอบประโลม หรือขูบังคับ วิธีการตางๆ ดังกลาวก็

ไมอาจกําราบใหหญิงอยูในอาณัติได

    8. ผูหญิงเปนผูไมมีสัตย

    “อนึง่ความงามของนกปรอดอยูในสาํเนยีง ความ

งามของชายขี้ริ้วอยูในวิชา ความงามของโยคีอยูในความไมโกรธ 

ความงามของหญิงอยูในสัตย แตหญิงมีความงามจะหาที่ไหนจึง

จะพบไดเลา อนึ่งพระนารถเปนผูฉลาดโดยมายาในหมูฤาษี 

หมาจิ้งจอกในหมูสัตว กาในหมูนก ชางตัดผมในหมูคน หญิงใน

โลก” (นิทานเวตาล, 2543 : 94)

    จากความขางตน หมายถงึ คณุความงามเปรียบ

ดั่งคุณสมบัติอันดี หากเปรียบความงามของผูหญิงเปนความ

ซ่ือสตัย กไ็มอาจพบความงามเหลานัน้ในบรรดาผูหญิงได เพราะ

ผูหญิงไมมีสัจจะ ดังนั้นจึงยากที่จะพบความงามของผูหญิงได

    9. ผูหญิงเปนสิ่งชั่วรายที่สุด

    “หญิงยอมจะชั่วกวาชายอยูเอง ชายนั้นถึงจะ          

ชั่วบาปใดก็ยังรูผิดรูถูกอยูบาง หญิงนั้นไมรูเสียเลยทีเดียว” 

(นิทานเวตาล, 2543 : 95)

    จากความขางตน หมายถงึ ผูหญิงเปนผูกระทําการ

ใดๆ โดยไรสติ ขาดการยั้งคิด แตกตางจากผูชายซ่ึงแมจะเลวราย 

กลายเปนคนโฉดชั่ว แตก็ยอมรูตัวทั่วพรอม คือ รูถูกรูผิดอยูบาง

    “ในโลกนี้หญิงเปนบอเกิดแหงกองทุกข เปนยา

พิษอยางแรง เปนที่อยูแหงความกระวนกระวายใจ เปนผูสังหาร

ความกาํหนดแนในใจคน เปนผูกระทาํใหเกิดมึนเมารกั และเปน

โจรปลนคุณความดีทั้งหลายในโลก” (นิทานเวตาล, 2543 : 214)

    จากความขางตน หมายถึง ผูหญิงเปรียบไดกับ

พษิรายแรง ในทีน่ีก้ค็อื ความทกุข ความเศราหมองทีทํ่ารายมนษุย 

เพราะยอมทําใหผูประสบอยูตองกระวนกระวาย กลัดกลุมใจ

    10. ผูหญิงเปนเหตุใหผูชายกลายเปนคนชั่ว

     “เพราะของหกอยางนี้เปนเคร่ืองชักจูงใหชาย

เปนคนต่ําชา คือ ไมตรีกับคนไมมีสัตย 1 หัวเราะไมมีเหตุ 1 

ทะเลาะกับหญิง 1 รับใชนายที่ไมมีคุณดีพอควรเปนนาย 1 ขี่ลา 

1 พูดภาษาซึ่งไมใชสันสกฤต 1” (นิทานเวตาล, 2543 : 120)

    จากความขางตน หมายถงึ ผูหญิงเปนเพศซ่ึงไร

สาระ ไมมีคุณคา การวิวาทกับผูหญิงจึงเปนการดึงตนเองให

ประสบสิ่งไมดี ชายที่ทะเลาะกับหญิงก็คือ ชายชั่วประเภทหนึ่ง

    11. หญิงผูมิไดแตงงานเปนอัปมงคล

    “ธรรมดาคนมีลูกสาว เมื่อลูกอายุถึง 7 ขวบ 8 

ขวบ พอก็ตองจัดการใหมีผัว เพราะธรรมศาสตรบัญญัติอยาง

นั้น...แตบิดาก็ยังจัดการใหมีผัวไม บิดาจะกินแลนอนเปนสุข

อยางไร การที่ปลอยใหเปนเชนนี้ยอมเปนที่ครหา เปนโทษโดย

คดีโลก แลคดีธรรม แมญาติวงศที่สิ้นชีวิตไปแลวก็ยอมไดทุกข

เพราะ เหตุ ทีญ่าตใินมนษุยโลกปลอยลกูสาวไวมใิหมผัีวจนปาน

นี้” (นิทานเวตาล, 2543 : 76)

    “ลกูหญงิซ่ึงอายคุวรมคีู ไมมคีู ยอมเปนเชนกอน

อุบาทวหอยอยูเหนือหลังคาเรือน” (นิทานเวตาล, 2543 : 150)

    จากความขางตน หมายถึง สาวเทื้อ หรือหญิงผู

มไิดแตงงานเปนกาลกณีิอยางหนึง่ อาจเปรียบไดดัง่กอนอจุจาระ

ซึ่งสงกลิ่นเหม็น เปนภาพไมนามองแกผูพบเห็น แกคนรอบขาง 

รวมทั้งเปนความเสื่อมเสียแกวงศตระกูล

    12. ผูหญิงยอมโลเล ออนไหวงาย

    “ความรูสกึซ่ึงหญงิมตีอชายนัน้มสีามอยาง อยาง

ที่ 1 คือความรัก อยางที่ 2 คือความเกลียด อยางที่ 3 คือความ

เฉยๆ ไมรักไมเกลียด ความรูสึกประเภทที่ 1 คือความรักนั้น

ออนท่ีสดุแลเคลือ่นงายทีส่ดุ หญงิอาจจะตกสูความรกังายเทาตก

จากความรัก อธิบายวาประเดี๋ยวอยางนั้นประเดี๋ยวอยางนี้จะเอา

แนไมได” (นิทานเวตาล, 2543 : 88)

    “พระราชา 1 หญิง 1 ไมเลื้อย 1 ยอมรักที่จะ

ดูแลสิ่งที่อยูใกล” (นิทานเวตาล, 2543 : 150)

    จากความขางตน หมายถึง ไมเลื้อย อันไดแก 

เถาวัลย มักพันเกี่ยวกับตนไมซ่ึงอยูใกลเคียง พระเจาแผนดิน 

มกัทรงสนทิสนมกบัขาราชบริพารผูใกลชดิ หญงิกเ็ชนกนั มกัรัก

ใครชอบพอไดโดยงายกับชายผูมาติดพัน หากไมหมั่นไปมาหาสู

อยางสมํ่าเสมอ หญิงนั้นก็อาจโลเล เปลี่ยนใจเปนอ่ืนไปได 

ลักษณะดังนี้สอดคลองกับโคลงโลกนิติ พระนิพนธในสมเด็จ

พระเจาบรมวงศเธอกรมพระยาเดชาดิศร (มั่ง) ความวา 
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   เจ็ดวันเวนดีดซอม ดนตรี

 อักขระหาวันหนี   เนิ่นชา

 สามวันจากนารี   เปนอื่น

 หนึ่งเวนลางหนา   อับเศรา ศรีหมอง

   โคลงบทนี้แสดงวา กิจธุระตางๆ ควรกระทําอยาง

สมํา่เสมอ หรอืเปนประจาํ โดยเฉพาะอยางยิง่การไปมาหาสูหญงิ

ผูผูกสมัครรักใคร โบราณทานวาไมควรวางใจ เพราะผูหญิงมี

ความโลเล ออนไหวเปนสรณะ

 2. ภาพลักษณดานลบของผูหญิงอินเดียในหิโตปเทศ

  ผูเขียนแบงการศึกษาเปน 2 ประเด็น คือ ความรู

เบื้องตนเกี่ยวกับหิโตปเทศ และภาพลักษณดานลบของผูหญิง

อินเดียในหิโตปเทศ ดังมีรายละเอียดตอไปนี้

  2.1 ความรูเบื้องตนเกี่ยวกับหิโตปเทศ

    เมือ่คร้ังโบราณกาล วธีิการสอนคนมกัใชสภุาษิต 

สาํนวนเปรียบเทียบ เพือ่ใหไดภาพท่ีชดัเจน หลกีเลีย่งการเทศนา

สัง่สอนอยางตรงไปตรงมา การใชภาษาคาํคมสอดแทรกดงักลาว

นี้ปรากฏมากมายในวรรณกรรมประเภท เร่ืองเลา นิทาน และ

วรรณกรรมปรัมปราคติอื่นๆ อนึ่งคัมภีรปญจตันตระ ซึ่งถือเปน

นิทานสุภาษิตที่เกาแกที่สุดของวรรณกรรมอินเดีย เสฐียรโกเศศ 

(นามแฝง) วินิจฉัยไววา 

    คัมภีรปญจตันตระ (แปลวา หนังสือ 5 เลม) 

หรือเรียกอีกอยางหนึ่งวา หิโตปเทศ เปนวรรณคดีท่ีมีการ

ดัดแปลงจากภาษาสันสกฤตในเวลานั้น เปล่ียนไปเปนภาษา

เยอรมนั และเปล่ียนไปมากจนไมสามารถลวงรูไดถงึสาํนวนเดมิ 

เพราะใครแปลก็ตั้งชื่อเสียใหม หนังสือหิโตปเทศฉบับที่แปลมา

นี้ จึงถือวาเปนหนังสือปญจตันตระฉบับใหม โดยมีขอความ

คลายคลึงกับฉบับเดิม

    เนื้อความของหิโตปเทศมีรูปแบบการประพันธ

เปนสุภาษิตโบราณซ่ึงมีสาระ แมเปนเร่ืองซ่ึงปรุงขึ้นคร้ังสมัย

ดึกดําบรรพ แตก็มีขอความเปรียบเทียบ คําสอน สามารถศึกษา

ไดทุกกาลสมัย

    สวน กสุมุา รักษมณ ี(2547 : 84, 162) ไดศกึษา

ที่มาและการแพรกระจายของหิโตปเทศ และนิทานปญจตันตระ

ฉบับภาษาไทย พบวา นิทานปญจตันตระฉบับภาษาไทยมีมาชา

นานแลว แตเนื่องจากถูกจัดพิมพรวมไวกับนิทานอิหราน

ราชธรรม และใชชื่อวานิทานอิหรานราชธรรม (ประชุมปกรณัม) 

เราจึงไดยินกันแตช่ือนิทานอิหรานราชธรรม อันที่จริงนิทาน

อิหรานราชธรรมเปนเพียงปกรณัมหนึ่งในหนังสือเลมนั้นเทานั้น

เอง สวนปกรณัมอื่นๆ ไดแก 2) ปกษีปกรณัม 3) ปศาจปกรณัม 

4) เวตาลปกรณัม 5) นนทุกปกรณัม และ 6) หิโตปเทศวัตถุ

ปกรณัม

    หโิตปเทศวตัถปุกรณมัในระยะแรกทีไ่ทยไดรับ

มาคงจะมลีกัษณะใกลเคยีงกบัหิโตปเทศฉบบัสนัสกฤตอยางเหน็

ไดชัด ท้ังเนื้อหาและจํานวนนิทาน แตตอมามีการตอเติม 

ดัดแปลงโดยผูเลาและ/หรือผูคัดลอกใหตรงกับความนิยมของ

คนไทยบาง ตามใจของตนเองบาง การดัดแปลงแตงเติมเชนนี้

ทําให หิโตปเทศวัตถุปกรณัม มีนิทานหลักกับนิทานซอน 6 เรื่อง

ซึ่งเหมือนฉบับสันสกฤต อีก 10 เรื่อง ผิดจากเดิม

   

  2.2 ภาพลกัษณทางลบของผูหญิงอนิเดยีในหโิตปเทศ

    ผูเขยีนนาํหิโตปเทศฉบบัแปลโดยเสฐยีรโกเศศ

มาศึกษาการมองภาพดานลบของผูหญิงอินเดียโบราณ พบ

ประเด็นตางๆ ดังนี้

    1. ผูหญิงยอมไวใจไมได

    18 อยาไดไวใจแกสัตวมีเขา แมนํ้า สัตวมีเขี้ยว

เล็บ ผูที่ถือสัตรา สตรีในราชสกุล (หิโตปเทศ, 2459 : 23)

  จากความขางตน หมายถึง สัตวมีเขา แมนํ้า สัตวมี

เขี้ยวเล็บ ผูมีอาวุธ ยอมกระทําอันตรายได เราจึงไมควรเขาใกล 

หรือไวใจเปนอนัขาด เปรียบไดกบัผูหญงิจากตระกลูสงูเชนกนัที่

ไมอาจวางใจได หากไมมผีลประโยชนแลวกจ็ะทาํอนัตรายแกคน

รอบขาง

    2. หญิงสาวยอมไมพึงใจตอสามีผูชรา

    116 แสงจันทรไมเปนที่ยินดีของคนหนาว แสง

อาทิตยไมเปนท่ียินดีของคนรอน สามีชรา ไมเปนที่ยินดีของ

ภารยาสาว (หิโตปเทศ, 2459 : 61)

    จากความขางตน หมายถึง แสงจันทรและแสง

อาทติยไมเปนทีป่รารถนาตอผูไมตองการ สามแีกกย็อมไมเปนท่ี

ตองการของภรรยาสาวเชนกัน เพราะชายแกยอมมีหนาตา         

ผิวพรรณ รูปราง และพละกําลังเสื่อมถอยไปตามวัย

    117 ในสามีมีเกศาหงอก ความรักของหญิงสาว
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ผูภรรยาจะแรงกี่มากนอย, เปรียบประดุจเภสัช ใครจะชอบเสพ

บาง เมื่อไมจําเปน เหตุดังนี้ สตรีจึ่งเอาใจออกหางจากผัวแกไป

ฝกใฝชายอื่น (หิโตปเทศ, 2459 : อางแลว)

    จากความขางตน หมายถึง สามีแกยอมเปนยา

ขมตอภรรยาสาว หากไมจําเปนแลวหญิงสาวผูเปนภรรยาก็มัก

ไมของแวะดวย แตจะสนใจชายหนุมอื่นท่ีมีคุณสมบัติเดนกวา

สามีแกของตนทั้งดานพละกําลัง และรูปพรรณสัณฐาน

    3. ผูหญิงเปนเพศอันมักมากในกามคุณ

    123 สตรีนิสัยไมจอดในใครนัก แตก็ไมเกลียด

ใครทีเดียว เปรียบคลายกับโคชอบแตจะโคจร แสวงหาหญา

ใหมๆ (สดๆ) (หิโตปเทศ, 2459 : 62)

    จากความขางตน หมายถงึ ผูหญิงมพีืน้ฐานเปน

ผูยินดีซองเสพดวยเพศรส เปรียบไดดั่งวัวมักชอบกินหญาสด

ใหมอยูเสมอ ความไมรูจักพอเร่ืองเพศรสของผูหญิง จึงทําให

ตองของแวะกับผูชายหลายหลาก

    115 ธรรมดาไฟ ยอมมักไมพอไมเชื้อ, ทะเล

ใหญไมปรากฏวาเบื่อนํ้า มฤตยูไมเคยอิ่มหนําประชาสัตว นางผู

งามจํารัส ก็ไมรูสึกจุใจในผูชาย (หิโตปเทศ, 2459 : 153)

    จากความขางตน หมายถึง ผูหญิงสวยมักเปน

ผูไมรูจักพอเร่ืองตัณหาราคะ เชนเดยีวกนักบัมหาสมทุรกย็อมไม

เต็มดวยนํ้า ตองพรองอยูเปนนิตย ไฟก็เชนกัน ยอมไมอาจมอด

ดับลงดวยไมอันเปนเชื้อเผาไหม ตองเติมไมเชื้ออยูตลอด

    117 สตรียอมทราบกันแลววามีอาหาร 2 เทา,          

มีเชาวนปญญาแยบยล 4 เทา, และเลหกลมายา 6 เทา กามราคะ

ถึง 9 เทา (หิโตปเทศ, 2459 : 155)

    จากความขางตน หมายถึง ผูหญิงเปนเพศที่

ฉลาดแยบยล มีจริตมายามาก โดยเฉพาะอยางยิ่ง เรื่องตัณหา

ราคะนั้นหญิงมีมากที่สุด จนยากที่ผูชายจะรูเทาทัน 

    4. หญิงไมควรอยูใกลชิดกับชาย

    126 สตรีเสมอดวยหมอเปรียง บุรุษเสมอดวย

ถานไฟ เพราะฉะนั้น ผูที่รูแลว จึงไมควรนําหมอเปรียงไปตั้งไว

ใกลไฟ (หิโตปเทศ, 2459 : 63)

    จากความขางตน หมายถึง ผูชายไมควรผูกพัน 

หรือใกลชิดผูหญิงมาก เพราะอาจลุกลามจนเกิดเร่ืองราวไม

เหมาะสม เชน ความสัมพันธชูสาว สมดังคํากลาววา ชายหญิง

ใกลกัน ก็เหมือนนํ้ามันกับไฟ ที่แผดเผารอนรุมอยูทั่วไป

    5. ผูหญิงกระทําแตความชั่ว

    202 การกลาวเทจ็ ใจงาย มายา, หึงหวง, ละโมบ, 

ไมเหน็คณุใคร, ลามก, โทษเหลานีฝ้งอยูในใจของสตรีเปนสภาพ

(หิโตปเทศ, 2459 : 87)

    จากความขางตน หมายถงึ ผูหญิงยอมประพฤติ

ช่ัวประการตางๆ อาทิ พูดโกหก โลเล มีจริต แสดงความเปน

เจาของ เห็นแกได ไมรูบุญคุณ และอื่นๆ ไดโดยงายเพราะมีสิ่ง

เหลานี้เปนพื้นฐานในใจอยูตลอด

    6. ผูหญิงรายกาจอยางที่สุด

    120 ภริยาใจราย - เพื่อนใจคด - อยูในบานซึ่ง

มีงู เหลานี้ คือ ตัวมฤตยูโดยไมตองสงสัย

(หิโตปเทศ, 2459 : 156)

    จากความขางตน หมายถงึ หญงิผูไมซ่ือสตัยตอ

ครอบครัว และสามี เพื่อนผูขาดความซ่ือตรง กลับกลอก           

ไมจริงใจตอเพื่อนฝูง ยอมนําหายนะมาสูคนรอบขาง เปรียบได

กับการอาศัยอยูในบานซ่ึงมีอสรพิษรายอยูดวย ก็ยอมเปน

อันตรายอยางยิ่ง

    ขอความนี้แฝงมายาคติไววา หายนะและ/หรือ

อนัตรายนัน้ ยอมเกดิจากการอยูใกลชดิกบัสิง่แวดลอมไมดตีางๆ 

ลักษณะดังกลาวเปนการแฝงคติอันเกิดจากการสังเคราะหหลัก

ธรรม “มงคลสตูร” ทางพทุธศาสนาเกีย่วกบัการคบมติร และการ

อยูอาศัยในที่อันควร 

    31 อันหมองู ลากงูข้ึนจากรูไดดวยกาํลงั ฉนัใด,   

นาง (ผูตายตาม) ยอมนําของตน (ขึ้นจากพวกได) ฉันนั้น           

อยูบันเทิงรวมกันกับเขาไปทีเดียว (หิโตปเทศ, 2459 : 209)

    จากความขางตน หมายถึง หญิงผูทําใหชาย

หลงใหล ผูกพันอยูกับตน แมในคราวยากลําบากก็ยอมไดรับ

ประโยชนจากชายผูหลงใหลนั้น
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    59 แมสตรี, เดือดรอนดวยอดอาหารแลว,          

ก็ละทิ้งบุตรของตนได; อสรพิษ, เดือดรอน

    ดวยอดอาหารแลว, ก็กินไขของตนได; ความชั่ว

รายอะไรเลา ผูตองทุกขเพราะความหิว จะกระทําลงไมได 1 นร

ชาตทิีเ่สือ่มไปๆ (ดวยความอดอยาก) กก็ลบัเปนผูขาดความกรุณา

ได  (หิโตปเทศ, 2459 : 297)

    จากความขางตน หมายถงึ หญงิเลวผูไมเห็นแก

ครอบครัวลูกผัว ยอมสละไดทุกอยางเพื่อความอยูรอด และ

ความสขุสบายแกตนเองนัน้ ไมตางอะไรกบังูพษิในยามหิวโหยที่

กนิไดแมแตไขของตน ไมตางอะไรกบัคนยากจนเขญ็ใจผูไรความ

กรุณาในยามทุกขยาก

    7. ผูหญิงมีจริตมายา

    165 ยื่นมือมาแตไกล, ทอดดวงตาใสแสดงวา

รักใคร เชือ้เชญิขวักไขวใหรวมอาสนะกบัตน คนละคร่ึง เขากอด

รัดประหนึ่งแสนเสนหานาปลื้มจิต ปากพร่ําถามขาวดวยถอย

ประดษิฐนายนิดตีางๆ แตอาํพรางพษิรายไวภายใน สาํแดงไขออก

มาลวนนํา้ผึง้หวาน ชาํนาญในการมายา วชิาอะไรชัง่ลอหลอกพลึิก

ดังนี้ (แต) ทุรชนฝกไดชํานาญ (หิโตปเทศ, 2459 : 179)

    จากความขางตน หมายถึง ตามธรรมดาวิสัยหญิง

นั้นเปนผูเปยมดวยจริตและมายา จึงพูดจา และกระทํากิริยาตางๆ 

ใหออนหวาน และนาปรารถนาแกผูพบเหน็ โดยเฉพาะอยางยิง่ผูชาย 

แตแทจริงแลวจิตใจของหญิงผูมีจริตมายานั้น ยากจะปลงใจเชื่อถือ

ไดสนิท ดวยเพราะมักซอนเรนความรายกาจไวดวย

สรุป
 มิติแหงความชั่วรายของสตรีอินเดียโบราณดังที่ปรากฏ

ในวรรณคดีนิทานสันสกฤต เปนการพยายามสรางภาพลักษณ 

และสญัลกัษณทางลบเพือ่ครอบงําผูหญิง โดยสงัคมทีน่ยิมผูชาย

เปนใหญ ผูชายในสังคมวัฒนธรรมปตาธิปไตยอยางอินเดีย      

จึงเปนผู กําหนดกฎเกณฑ ระเบียบตางๆ ในรูปกฎหมาย          

อาทิ คัมภีรมนูธรรมศาสตร ที่กลาวถึงกฎหมายลักษณะผัวเมีย 

ความวา ลกูสาวยอมเปนสมบติัของบดิา หรอืภรรยาตองชาํระหนี้

สินแทนสามี และอื่นๆ หรือแฝงไวในคําสอนทางศาสนาเกี่ยวกับ

การอทิุศพระองคของพระบรรพตี ชายาพระศวิะ ซ่ึงทรงกระโดด

เขากองไฟเพื่อแสดงความจงรักภักดีตอพระสวามี จนกลายเปน

ประเพณีสําคัญของหญิงฮินดูโบราณผูเปนมายเพราะสามีตาย 

เรียกวา ประเพณีสตี (ตายตามสามี) ที่อนุญาตใหภรรยาคนแรก 

หรือคนท่ีสองเทานัน้ สามารถตายตามสามไีดโดยไมผดิกฎหมาย 

เมื่อวิถีวัฒนธรรมแบบฮินดูดังกลาวแผขยายสูอาณาจักรชวา

โบราณ ประเพณตีายตามสาม ีจึงถายทอดสูสงัคมวฒันธรรมทอง

ถิ่นในชื่อใหมซึ่งเรียกวา แบหลา

 อนึ่งภาพแหงความไมเสมอภาคระหวางเพศท่ีปรากฏใน

วาทกรรมตางๆ ทั้งในรูปกฎหมาย คําสอนทางศาสนา นอกจาก

นีย้งัปรากฏอยางมากในวรรณคด ีวรรณกรรมสนัสกฤตประเภท

เร่ืองเลา นิทาน หรือปรัมปราคติตางๆ ในลักษณะการใชภาษา

สัญลักษณสื่อความหมายเชิงลบ อาทิ งูพิษ หมอเปรียง           

กอนอุบาทว และอื่นๆ ทั้งนี้ก็เพื่อแสดงนัยยะการมองผูหญิงใน

ทางไมดีตามมโนทัศนของผูชายนั่นเอง

 การศึกษาแนวสตรีนิยมเกี่ยวกับภาพลักษณทางลบ

ของสตรีอินเดียโบราณในนิทานสันสกฤต จึงเปนมุมมอง 

ทัศนะ เจตคติเพียงดานเดียวของผูชายอินเดีย เพื่อประโยชน

สําหรับการจําแนกสถานภาพทางสังคมระหวางชายและหญิง 

เปนวาทกรรมท่ีแฝงอคติทางเพศสัญลักษณ อยางไรก็ดีการ

กดขี่ขมเหงทางระบบสัญลักษณและระบบความคิดดังกลาวนี้ 

ยังคงดําเนินมาอยางตอเนื่องจากอดีตสูปจจุบันจนกลายเปน

ปญหาที่หยั่งรากฝงลึก จากรุนสูรุนดวยคําบอกเลา เพื่อบังคับ

ใหเชื่อ หรือเปนภาระที่ตองยึดถือปฏิบัติอยางเครงครัดโดย

ไมมีเงื่อนไข ดังนั้นการลบลาง หรือพยายามทําใหภาพลักษณ

ดังกลาวเลือนหายไปจึงแทบไมเกิดขึ้น ดวยเพราะสังคม

วัฒนธรรมอินเดียยังปรากฏภาพรางแหงมายาคติทางเพศอยู

ตราบเทาทุกวันนี้

 อยางไรกด็กีารศกึษาเร่ืองมติิแหงความชัว่รายของผูหญงิ

ในปริบทสังคมอินเดียโบราณตามแนวคิดสตรีนิยม กอปรกับ

ความเสมอภาคของบทบาทชายหญงินัน้ อาจกลาวโดยสรุปไดวา 

มีจุดมุงหมายหลักเพื่อแสดงมุมมอง และคานิยมของสังคม

อนิเดยีซ่ึงไดรับอทิธิพลจากคาํสอนในศาสนาพราหมณ-ฮนิด ูอนั

มีทัศนะตอสตรีอยางไร การทราบขอเท็จจริงเร่ืองสตรีในสังคม

ปตาธิปไตย และรูเทาทันปญหาก็ยอมเปนประโยชนอยางนอย

ที่สุดเพื่อการเห็นคุณคาแหงความเปนมนุษยของบุคคลอ่ืนได

อยางดียิ่ง
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